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Abstract 

The book "Power and Political Culture in International Relations" edited by "J. P. 

Singh" was published in 1396 by "Elami and Farhangi" publications in 1000 copies and 

352 pages. The first part of this article with the title "Introduction and description of the 

work and formal evaluation of the book "Power and Political Culture in International 

Relations" describes the technical features of the book, examines the literary editing of 

the book, and then points about observing the scientific principles of referencing within 

the text and its bibliography. The second part titled "Analysis and evaluation of the 

content of the book" has examined the following: educational dimensions, problem-

solving and responsiveness to the scientific and practical needs of the country, 

evaluation of the logical order and internal coherence of different sections, the degree of 

strength of the analyzes and explanations provided. Accuracy in the use of specialized 

terms and equivalence for specialized and foreign words and terms, the degree of 

observance of scientific principles and ethics (use of scientific language, mention of the 

utilized sources, non-scientific bias, harmony of the work with Islamic and Iranian 

values. At the end, a conclusion titled "Final evaluation of the work" is written and the 

final summary of the book is presented. The method of studying the article was 

documents using library resources, both physical and electronic. 
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Extended Abstract 

The book "Power and Political Culture in International Relations" edited by "J. P. 

Singh" was published in 2017 by "Elmi and Farhangi" publications in 1000 copies and 

352 pages. The book consists of 3 parts and 17 relatively short chapters, and each 

chapter is more than 10 or 20 pages long and deals with one of the topics of culture in 

international politics. The first part named "Politics, Power, Technologies" includes 

chapters two to six, and a theoretical discussion is generally based on the critical theory 

of the Frankfurt School. The second part named "Cultural Policies, United States, 

European Union and Japan" including chapters 7 to 12 deals with a case discussion 

about the cultural policy of the mentioned countries. The third part named "Cultural 

Voices of Developing Countries" includes chapters 13 to 17 about international cultural 

policies in developing countries and the study of several third world countries including 

India .This first article under the title "Introduction and description of the work" 

introduces the seventeen chapters of the book (1) Introduction, 2) "Cultural politics and 

the nature of cultural politics", 3) "Arts, culture and civil society: stations of power in 

governance networks". 4) "Art-State Links: Art and Power from the Perspective of 

International Treaties", 5) "Towards a Political Economy of Digital Culture: From 

Organized Mass Consumption to attention Competition", 6) "The Play of Power: The 

Cultural Impact of Production-Consumption Media" 7) "Political economy of cultural 

pluralism in film and television", 8) "Economic approach in the discussion of trade and 

culture: the position of the United States", 9) "Cultural diplomacy: the human factor", 

10) "Power in politics European Union Culture", 11) "The Importance of Geography in 

Cultural Policy Research: Regional Cultural Policy in Sweden", 12) "The Importance of 

the Commercial Sector in Cultural Policy in Japan - A Model of Complementary 

Relationship with the Government", 13) "Colonialism, Identity and Cultural Policy ", 

14) "Valuing the World Cultural Heritage in the Age of Globalization: Bridges between 

Nations and Cultural Powers", 15) "Reality TV Shows, Television Networks and Social 

Change in India", 16) "The Power of Narrative: Film Festivals, a Platform for Women 

Transnational trust?", 17) "Everyday cultural politics, cultural integration and policy-

making") and then in "Formal evaluation of the book", he expressed the technical 

features of the book, examined the literary editing of the book and then made some 

points about observing the scientific principles of internal referencing. The third part of 

the article entitled "Analysis and evaluation of the content of the book" examines the 

following: 1) educational dimensions, 2) problem-solving and responsiveness to the 

scientific and practical needs of the country, 3) evaluation of the logical order and 
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internal coherence of different sections, 4 ) the degree of strength of the analyzes and 

explanations presented, 5) precision in the use of specialized terms and equivalence for 

specialized and foreign words and terms (12 examples of incorrect equivalents [coming 

two verbs following each other, strange synonyms, and beautiful and suitable 

equivalents, inappropriate terms, avoiding Persian writing and word-for-word 

translation, translation mistakes, using from the pronoun "it" instead of the subject, and 

diagrams without explanations] and dozens of examples in the book), 6) the degree of 

observance of scientific principles and ethics (use of scientific language, mention of the 

sources used) 7) non-scientific bias, harmony of the work with Islamic and Iranian 

values, 8) the theory of the book (the genealogy of culture in the international interface 

based on two categories of theories that believe in culture and those that do not believe 

in it, i.e. 1) realists and Marxist theories, and 2) revisionist theories (believers in 

culture)). At the end, a conclusion titled "Final evaluation of the work" is written and 

the final summary of the book is presented. In this section, we found that although at 

first glance, it seems that the translation of this book is weak, due to the lack of 

resources in the field of cultural policy making, by referring to the available resources in 

this field, we came across relatively strong works. In the following, the results of the 

criticisms on the three parts of the book are recounted, and at the end, two suggestions 

are given to the author, firstly, to be more careful in selecting a translated book, to use a 

systematic method, and the opinion of experts for book selection should be used more 

professionally. And secondly, technical and literary editing in the published works 

should be taken seriously by the translators and publishers so that the text is not so full 

of mistakes. The methodology of study is documentary, using library resources, both 

physical and electronic. 
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 ، پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگییعلوم انسان یها متون و برنامه یانتقاد ۀنام پژوهش

 3221، تابستان 0، شمارة 02(، سال پژوهشینامۀ علمی )مقالۀ  فصل

 الملل قدرت و سياست فرهنگي در روابط بيننقد کتاب 

 *ینیمطهره حس یدهس

 چكيده

در سيا   « جيِ. پي. سيين  »گري  با تدوين« الملل قدرت و سياست فرهنگي در روابط بين»کتاب 
صفحه به چاپ رسيده اسيت.   953نسخه و  6111در « علمي و فرهنگي»توسط انتشارات  6931

معرفيي و توصييا ا ير و اربييابي  يتلي کتياب قيدرت و        »مقاله با عنيوا    نيبخش نخست ا
هياي فنيي کتياب پردا،تيه، وييرايش ادبيي        ويژگي ا يبه ب ،«الملل بينسياست فرهنگي در روابط 

 و ميتن  درو  هيي د دربياره رعاييت اصيو  علميي ارجيا       يکرده و سپس نتات يکتاب را بررس
را  ريي ب ميوارد  «کتياب  محتيوايي  اربييابي  و تحلييل » عنيوا   با دوم بخش. است گفته آ  کتابنامه
و پاسيخگويي بيه نيابهياي علميي و کياربردي       مندي¬کرده است: ابعاد آموب ي، مسئله يبررس

 و هيا  تحلييل  اسيتحتام  ميياا   مختليا،  هاي کشور، اربيابي نظم منطقي و انسجام دروني بخش
 و هيا  واژه بيراي  سيابي  معياد   و تخصصيي  اصيطحاات  کياربرد  در دقت  ده، ارائه هاي تبيين

اب ببيا  علميي،    فاده،ارجي، مياا  رعايت اصو  و ا،حق علمي )است و تخصصي اصطحاات
 و اسيحمي  هياي  اربش بيا  ا ير  سابواري/  هماهنگي علمي،ذکر منابع مورد استفاده، سوگيري غير

اب کتياب را   يينها ينو ته  ده و جمع بند« اربيابي نهايي ا ر»با عنوا   يا جهينت ا ،يپا در. ايراني
و  يتي ياياعيم اب ف  ،يا کتابخانه ابعاب من يريگ با بهره يارائه کرده است. روش مطالعه مقاله، اسناد

 بوده است. کيالتترون

، "ي فرهنگيي ديپلماسي "، "المليل  روابيط بيين  "،  "سياسيت فرهنگيي  "،  "قدرت " ها: دواژهيکل
 "ياسياقتصاد س"
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   مقدمه. 1

و ترجميه  « جيِ. پي. سين »گري  با تدوين« الملل قدرت و سياست فرهنگي در روابط بين»کتاب 
وبارت « پژوهشيگاه فرهني ، هنير و ارتبا يات    »بيا سيفارش    6931در سا  « عسگر قهرمانپور»

نسيخه   6111در « علمي و فرهنگيي »فرهن ، هنر و ارتبا ات اسحمي در تهرا  توسط انتشارات 
 اپ رسيده است.  صفحه به چ 953و 

 31ييا   61فصل نسبتا کوتاه تشتيل  ده و هر فصلِ ايدودا بييش اب    61بخش و  9کتاب اب 
پيردابد. بخيش يتيم بيا نيام       المليل ميي   صفحه اي، به يتي اب مبااث فرهن  در سياسيت بيين  

 ود و بحثي نظري عموميا بيا تتييه     هاي دو تا  ش مي  امل فصل« ها سياست، قدرت، فناوري»
هياي فرهنگيي،    سياسيت ». بخيش دوم بيا نيام     ود يانتقادي متتب فرانتفورت  رح م بر نظريه

به بحثيي ميوردي دربياره سياسيت      63تا  1هاي   امل فصل« ايالات متحد، اتحاديه اروپا و ژاپن
صيداهاي فرهنگيي کشيورهاي در    »پردابد. بخش سوم بيا نيام    فرهنگي کشورهاي گفته  ده مي

الملليي در   هاي فرهنگي بيين  گذاري سياست شدرباره بخ 61تا  69هاي   امل فصل« اا  توسعه
 با د. کشورهاي در اا  توسعه و مطالعه چند کشور جها  سومي اب جمله هند مي

 
 «الملل قدرت و سياست فرهنگی در روابط بين»کتاب  یمعرف 1.1

قيدرت و  »بيا عنيوا     «المليل  قيدرت و سياسيت فرهنگيي در روابيط بيين     »کتاب نخست  فصل
اي بير سيه بخيش و هفيده      در واقع مقدميه نو ته جيِ. پي. سين  « هاي فرهنگي جهاني ستسيا

 است.  فصل کتاب 
هاي دوم تا  شم است. بخيش    امل فصل« ها  سياست، قدرت، فناوري»با عنوا   او  بخش

هياي هفيتم     امل فصيل « هاي فرهنگي ايالات متحد، اتحاديه اروپا و ژاپن سياست»دوم با عنوا  
 يامل  « صداهاي فرهنگيي کشيورهاي در ايا  توسيعه    »بدهم است. بخش سوم با عنوا  تا دوا
هاي سيادهم تا هفدهم است. بدين ترتيب سه موضو  نظريه سياسيت فرهنگيي و راوبيط     فصل

بين الملل، مطالعه موردي کشورهاي توسعه يافته و در اا  توسعه در ايين سيه بخيش و هفيده     
 فصل مورد بررسي قراتر مي گيرد.

« گيذاري فرهنگيي و سر يت سياسيت فرهنگيي      سياست»با فصل دوم با عنوا   حث کتابب
نو ته کار  روبنشتاين استاديار برنامه مديريت هنرها، دانشگاه جرج ماسو  ايالات متحده آغياب  

  ود.   مي



 052  ینی(مطهره حس یدهس. ).. فرهنگی سیاست و قدرت کتاب نقد

 

هياي   هياي قيدرت در  يبته    هنرها، فرهن  و جامعيه ميدني: ايسيتگاه   »سوم با عنوا   فصل
موتي دبليو لايک استاد ممتاب دپارتما  عليوم سياسيي انسيتيتو پليي تتنييک      نو ته تي« اتمراني

 ويرجينيا و دانشگاه ايالتي ايالات متحده است.  
« الملليي  دولت: هنر و قيدرت اب منظير معاهيدات بيين    -پيوندهاي هنر»چهارم با عنوا   فصل

ميليواکي اييالات متحيده     -نو ته ساندرا براما ، استاد دانشتده ارتبا ات، دانشتده ويستانسيين 
 است.  

بيه سيوي ييک اقتصياد سياسيي فرهني  ديجيتيا : اب مصير  انبيوه          »پنجم با عنوا   فصل
نو ته جفري اي. هارت استاد دپارتما  علم سياسيي دانشيگاه   « قابت توجهدهي  ده تا ر سابما 

 اينديانا، بلومينگتو  ايالات متحده است.  
« مصر  کننيده  -هاي توليدکننده بابيگو ي قدرت: تا ير فرهنگي رسانه» شم با عنوا   فصل

 ست.  نو ته بجارکي والتيسو  دانشيار دانشگاه ا حعات و ارتبا ات، کپنهاگ آلما  ا
نو يته هياروي   « اقتصاد سياسيي تتثير فرهنگيي در فييلم و تلوياييو      »هفتم با عنوا   فصل

 الملل دانشگاه جرج وا ينگتن ايالات متحده است.   باوم استاد علوم سياسي و امورر بين فايگن
« در بحث تجارت و فرهن : موضع اييالات متحيد  « اقتصادي»رويترد »هشتم با عنوا   فصل

گيذاري عميومي در    نو ته کارو  بالاسا دستيار ار د مرکا کيورب بيراي هنير، کيار و سياسيت     
 واندربيلت، وا ينگتن دي. سي. ايالات متحده است.  

سينتيا پيي. ا ينايدر اسيتاد     نو ته« ديپلماسي فرهنگي: عامل انساني»نهم کتاب با عنوا   فصل
 ممتاب در اجراي ديپلماسي، دانشگاه جرج تاو  ايالات متحده است.  

نو ته پاتريسييا دييويي،   « قدرت در سياست فرهنگي اتحاديه اروپا»کتاب با عنوا  دهم  فصل
 استاديار برنامه هنرها و اداره، دانشگاه اورگو  در ايالات متحده است.  

اهميت جغرافييا در پيژوهش سياسيت فرهنگيي: سياسيت فرهنگيي       »يابدهم با عنوا   فصل
گذاري فرهنگيي، کيال     نو ته جني جوهانيسو  استاد مرکا پژوهش سياست« اي در سوئد منطقه

 دانشگاه بوراس سوئد است.  
الگيوي رابطيه    -اهميت بخش تجاري در سياست فرهنگي در ژاپن»دوابدهم با عنوا   فصل

 کو کوا يما، استاد دانشتده اقتصاد دانشگاه دو يشا ژاپن است.  نو ته نوبو« متمل با اتومت
نو يته کيوين وي. مولتياهي    « استعمار، هويت و سياست فرهنگيي »سيادهم با عنوا   فصل

استاد برجسته علوم سياسي و مديريت عمومي  لدو  بي کوک، دانشگاه ايالتي لويايانيا اييالات   
 متحده است.  
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گيذاري مييراف فرهنگيي جهياني در عصير جهياني  يد :         اربش»چهاردهم با عنوا   فصل
نو ته اياابل برايانسو اسيتاد مرکيا فرهني  و تياريخ     « هاي فرهنگي ها و قدرت هاي ميا  ملت پل

 دانشگاه ورساي فرانسه است.  
هاي تلويايوني و تغيير اجتمياعي   هاي سيمايي واقعيت،  بته نمايش»پانادهم با عنوا   فصل
ا گانگولي ناماد دکتري دانشگاه امريتا، وا ينگتن دي سيي. دانشيتده پياره    نو ته لاهون« در هند

 وقت، مدرسه نوين نيويورک ايالات متحده است.  
هياي فييلم، سيتويي بيراي ب  بياوري       قيدرت رواييت: جشينواره   » انادهم با عنوا   فصل
العيات و  نو ته ياسمين چامپنويس مدير اجرايي دانشتده آموبش اجراييي انسيتيتو مط  « فراملي؟

 المللي سوئيس است.   توسعه بين
« گيذاري فرهنگيي   سياست فرهنگي روبمره، درآميختگيي و سياسيت  »هفدهم با عنوا   فصل

المللي دانشگاه اورگيو ، اوژ ، اييالات    نو ته دنيس گالوا  استاديار علوم سياسي و مطالعات بين
 متحده است.  

 

 ارزيابي شكلي کتاب. 2

 کتاب فنی هاي ويژگی 1.1

(.    رح جليد آ ،  6395*  6395کتاب کوچتتر اب وبيري و بارگتر اب رقعي است )ادودا  طعق
گير کتياب، جيي پيي سيين  اسيت و بنيابراين         دهد که بادگاه تدوين قطاري در هند را نشا  مي

کند، در االيته کتاب بيشيتر دربياره جهيا  او  نو يته      فضاي جها  سومي را به ذهن متبادر مي
هاي سوم نيا به آ  افاوده  ده است. قلم نو يتار نسيبتا رييا اسيت و      اب جها  هل ده و چند مقا

 صفحه آرايي تمياي دارد.
 

 ويرايش ادبی اثر 1.1

در جاهايي که لابم است، استفاده نشده اسيت. بيه نظير     يرگو هاي کتاب، و در تقريبا همه بخش
يک( ميتن را بياببيني کيرده    بيه رو يي کحسي    يهاي ) ب رسد ويراستار فني کتاب با روش تابه مي

کنيد و اب   است. من با اين روش موافقم چرا که متن پر اب عحئم سيجاوندي، ذهين را تنبيل ميي    
کاهد. با اين وجود، به دليل نامرسوم بود  آ  در اا  ااضر کيه معميولا ميتن     متن مي رتمرکا ب
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 يود. عحئيم    ميي اب آ  ذکير   ييهيا  پر اب عحئم سجاوندي براي آسا  ،يواني آ  اسيت، نمونيه   
 اند:   سجاوندي اب قلم افتاده، در دا،ل کرو ه آمده

 (.  3)ص « سابد مفهوم نظريه انتقادي ]،[ قدرتِ ابااري کارگااري فناوري را باژگو  مي» ـ

هيا و  بقيات کيه     اين توانايي براي تقويت درني  اجتمياعي و سيا،تن جهيا  ]،؟[ رده    » ـ
 (.  93ص « ) اند ديگرا  بايد در چارچوب آ  عمل کنند ]،[ ا تا  ،شونت نمادين

 (.  93)ص « نهد اي پيش روي مي نقش پليس در اجراي ]اين[ سياست ]،[ چالش ويژه» ـ

ندهاي تجاري و کياري بيين ميردا  و کميک     هد  ديگر پليس ]،[ بهبود بخشيد  به پيو» ـ
 (.  41ص « ) دوجانبه و امدادرساني است

کيه در آ  ]،[ غيارت آ يار هنيري دغدغيه بيه  يمار         ييها اب جمله توصيا کامل متا » ـ
 (. 55)ص « آيد مي

جايي کيه نوعيا قيدرت کيح  نيوعي اب اقيدامات مسيتعمره سيابي در قبيل ]قبيا [           »...  ـ
هاي کيح  متعيدد اب قيدرت]،[     کند، اما برعتس تجلي مي هاي قدرت کح  اعما  جريا 

ميدت ]،[   اي دارند. اين امر در اساس بدا  معني است که در  يولاني  گونه ماهيت مقاومت
...« به تغيير جريا  و مسيير همتياي کحنيش هسيتند      دربخش کح ]،[ قا هاي رهايي تجلي
 (.  619)ص 

اي  هاي فرهنگي محلي و منطقيه  دي در سياستهاي انتقا تر ]،[ توسعه پژوهش نياب اساسي» ـ
 (.311)ص « است

کند، گاه در جاهايي کيه ويرگيو  بيه     وجودي که ويراستار معمولا اب ويرگو  استفاده نمي با
 رود )مثح پيش اب فعح( آ  را بتار برده است: کار نمي

 (.54... کمک به رديابي تحارت غيرقانوني، است )ص  ـ

اي  نيام نويسينده   41يا تايپي برمي ،وريم. براي نمونيه در صيفحه    هاي امحيي گاهي به غلط
( و در صفحه بعدي متررا تورگيه ذکير  يده اسيت. نتتيه      Turguet de Mayenneتورگو دوماينه )

اينته اگر نام اين انديشمند با ،وانش فرانسوي ترجمه  ده، بهتر بيود نيام ،يانوادگي او نييا بيا      
  د.   ترجمه مي وانشهمين ،
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 نامه کتاب و متن درون دهی رعايت اصول علمی ارجاع 2.1

.( انجيام  يده اسيت.    A.P.Aدرو  متن و در منابع پايا  هر فصيل بيه روش علميي )    دهي ارجا 
اند، ترجمه  يده   نتات و توضيحاتي که نويسندگا  در پانويس و پي نويس )بخش منابع( آورده

انيد  بيراي    ا   يتل انگليسيي آورده  يده   است. گاه نيا بر،ي توضيحات اب قلم افتاده و به همي 
 (.  961م )ص 61بخش منابع فصل  36نمونه مورد 

 
 تحليل و ارزيابي محتوايي اثر. 3

 بررسی ابعاد آموزشی اثر  1.2

هاي ييک ا ير آموب يي را نيدارد.      تواند يک کتاب آموب ي به  مار آيد و ويژگي کتاب نمي اين
ل( و مطالب هر فصل، ضيمن اينتيه کوتياه هسيتند،     فص 61هاي آ  بياد است ) مثح تعداد فصل

اي در کتاب بيه چشيم    هاي تتراري در آ  بتار رفته است. همچنين فرايند نظري يتپارچه نظريه
مسئله، کار را براي استاداني که بخواهند اين کتاب را بيه عنيوا  کتياب درسيي      ين،ورد و ا نمي

 کند.   سردرگم ميکند  چراکه دانشجويا  را  مطالعه کنند، د وار مي
گيذاري عميومي    هاي سياسيت  رسد براي درس موضو  کتاب تابه است و به نظر مي هرچند
گذاري عمومي و مديريت مناسب با د، ولي ماهييت کتياب،    هاي علوم سياسي، سياست در ر ته

 آ  را اداکثر به منبعي کمتي يا منبعي براي پژوهش کحسي تبديل کرده است.  

 
 کشور کاربردي و علمی نيازهاي به پاسخگويی و کتاب مندي مسئله 1.2

به موضوعي تيابه و  « الملل قدرت و سياست فرهنگي در روابط بين»اب اين جهت که کتاب   ايد
گذاري فرهنگي پردا،ته، قابل توجه و تامل با د ولي ضيعا   کمتر بحث  ده در اوبه سياست

 يود کتياب بيه ا يري پاييا،       نظري کتاب و نيا نايتپارچگي مطالعه ميوردي در آ ، موجيب ميي   
اي کيه کتياب را بيراي     بديل نشود. اين مشتل مربوط به مترجم يا موسسيه ت ارتا يرگذار و ماندگ

هاي ديگير    ود بلته بيشتر بيانگر ،ح نظري در اين اوبه و بسياري اوبه ترجمه برگايده، نمي
با د به نوعي که آ ار ارب مند و سودمند، با د واري و به ندرت بيه دسيت    در سطح جهاني مي

 آيند. مي
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 کتاب مختلف هاي منطقی و انسجام درونی بخش ارزيابی نظم 2.2

فصل تشتيل  ده است. فصل نخست بيه عنيوا     61بخش و  9که گفته  د، کتاب اب  همانطور
و « مقدميه متيرجم  »ها آمده، درااليته پيش اب فصل نخسيت،   مقدمه بحث، پيش اب  رو  بخش

نو يته  « گيي جهياني  هياي فرهن  قدرت و سياست»آمده است. در فصل نخست با عنوا  « درآمد»
هياي   گر ا ير( بيه بحيث نظيري عميومي دربياره سياسيت        تدوين وجيِ. پي. سين  )گردآورنده 

ايين  »فرهنگي پردا،ته  ده است.  ماي کلي کتاب در فصل نخست چنين ترسيم  يده اسيت:   
هياي   گيذاري  کتاب يک مجموعه اب  اناده فصل اصلي و يک فصل درباره سياسيت و سياسيت  

 39، 36، 31، 5 هياي  صيفحه (. همچنيين در  4)ص « آورد جها  را گردهم مي فرهنگي اب سراسر
رسيد ايين نظرييه ييا      هاي متتب فرانتفورت بهره برده  يده و بيه نظير ميي     اين فصل، اب نظريه

 هاي نظري همسو با آ ، مبناي مبااث کتاب با د که البته چنين نيست.  يا
هيا   ردا،ته است. ولي پراکندگي نظريههاي نظري پ فصل به بحث 5بخش او  کتاب، در  گويا

گيذاري فرهنگيي و    سياسيت » ود. در بخش يتيم دربياره    و موضوعات، موجب سردرگمي مي
هياي قيدرت در    هنرها، فرهن  و جامعه مدني: ايستگاه»، )فصل دوم(، «سر ت سياست فرهنگي

هيدات  دوليت: هنير و قيدرت اب منظير معا    -پيوندهاي هنير »)فصل سوم(، « هاي اتمراني  بته
به سوي ييک اقتصياد سياسيي فرهني  ديجيتيا : اب مصير  انبيوه        »)فصل چهارم(، « المللي بين

هياي   بابيگو ي قدرت: تا ير فرهنگيي رسيانه  »)فصل پنجم( و « دهي  ده تا رقابت توجه سابما 
اقتصياد سياسيي تتثير    »)فصل  شم( صيحبت  يده اسيت. عنيوا      « مصر  کننده -توليدکننده

هاي نظيري متعيدد و     ود موضو  است. همانگونه که محاظه مي« لويايو فرهنگي در فيلم و ت
هياي يتيم تيا هفيتم اب      هاي نظري مختلا در اين کتاب بحث  ده اسيت. فصيل   متتثري با پايه

، 33، 31، 51، 15، 13، 55، 49، 91، 39، 31، 5انيد )صي     نظريه متتب فرانتفورت بهيره بيرده  
رسد اين نظرييه در کتياب، کيانوني با يد وليي در اداميه        ي(. براين اساس در آغاب به نظر م634

  ويم. ها روبه رو مي فصو ، با تنو  نظريه
هياي    امل فصل« هاي فرهنگي، ايالات متحد، اتحاديه اروپا و ژاپن سياست»دوم با نام  بخش

به بحثي موردي درباره رويترد اقتصادي در سياسيت فرهنگيي اييالات متحيده )فصيل       63تا  1
قيدرت در سياسيت   »عامل انساني در ديپلماسي فرهنگي اييالات متحيده )فصيل نهيم(،      هشتم(،

اي سيوئد   )فصل دهيم(، جغرافييا در پيژوهش سياسيت فرهنگيي منطقيه       «افرهنگي اتحاديه اروپ
الگوي رابطيه متميل بيا     -اهميت بخش تجاري در سياست فرهنگي در ژاپن»)فصل يابدهم( و 

 يود کشيورهايي کيه بيراي      ت. همانگونه که محاظه مي)فصل دوابدهم( پردا،ته اس« اتومت
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انيد و روي موضيوعات مختليا     هيم آميده   راند، بدو  تناسب کنيا  مطالعه موردي برگايده  ده
مرتبط با سياست فرهنگي، اب قدرت گرفته تيا جغرافييا، بحيث  يده و محورييت مباايث نييا        

 با د. هاي نگر ي متفاوت مي هاي مختلا و روش نظريه
الملليي در   هياي فرهنگيي بيين    گيذاري  ( دربياره سياسيت  61تيا   69هياي   )فصلسوم  بخش

کشورهاي در اا  توسعه است و به مطالعه چند کشور جهيا  سيومي اب جمليه هنيد پردا،تيه      
پردابد و نييم نگياهي بيه     مي« استعمار، هويت و سياست فرهنگي»است. فصل سيادهم به بحث 

و نياهمخوا  کيرده اسيت. فصيل چهياردهم بيه        نياق   يارجها  اسحم و افريقا به  يتلي بسي  
گيذاري   ( ا اره کرده و بر،ي اب موارد اربش313يونستو )ص  6313کنوانسيو   ميراف جهاني 

ميراف فرهنگي جهاني در جها  سوم )مثح مراکش( را بررسي کرده است و بيشيتر بيه دنبيا  آ     
گيذاري   م دربياره سياسيت  پياناده  لاست تا بر اهميت ميراف فرهنگي جهاني صحه گذارد. فصي 

هيا(ي تلوياييوني )سييمايي( در هنيد اسيت، فصيل  يانادهم دربياره نقيش           ها )نميايش  برنامه
هاي فيلم در ب  باوري فراملي است و فصل هفيدهم دربياره درآميختگيي فرهنگيي در      جشنواره

سه منطقه سنگا ، افريقاي غربي و جاواي مرکاي )انيدوناي( اسيت. ايين فصيل کوتياه، نتياتي       
اب ايين سيه منطقيه را متيذکر  يده       ييها رباره عوامل مو ر بر درآميختگي فرهنگي با بيا  نمونهد

 است.  
کنيم، بخش سوم نيا با به مبااث پراکنده فرهنگي، اب هند گرفته تيا   که محاظه مي همانگونه

و  هاي ديگير اب ني   ها با فصو  ديگر همخوا  نيست و اصح همچو  کتاب پردابد. نظريه مالي مي
مجموعه مقالات بويژه در دنياي مدر  امروبي، چندا  گرايش نظري همسا  يا اتي مشخصيي  

،يودش   دييد  اب هم آ  – يفرهنگ ياستدرباره س يسندههر نو ينتهمشخ  است ا هندارد. آنچ
 بحث کرده است. -کتاب دا ته با د يگرد يسندگا آنته نگرش همسو با نو يو ب

هيا   گيردد. بر،يي فصيل    ديگري که وجود دارد به سا،تار فصو  اب نظر رو ي برميي  مسئله
داراي سا،تار معمو  و رو مند  امل هستند و بحث با مقدمه آغاب  ده و با نتيجيه گييري بيه    

ها چنين نيستند. بنابراين وادت رو ي بر کتاب ااکم نيست کيه   رسد. ولي بيشتر فصل پايا  مي
کاهيد.   ر روب غربي ظاهرا چندا  اهميتي ندارد ولي اب انسيجام بحيث نييا ميي    آ ا رالبته اين امر د

-91براي نمونه، فصل دوم کتاب، فاقد نتيجه است و  ايد بتوا  اب آ،يرين مبحيث آ  )صي     
( که نسبتا  ولاني نيا هست، نتيجه را نيا استحصا  کيرد. ايين فصيل، بيدو  مقدميه  يرو        43

کشيد و   هاي بحث سياست فرهنگي را پيش مي پس گاارهو س د ده،  رح موضوعي  ولاني دار
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کنيد )روبنشيتاين،    در پايا  به هنر به عنوا  آ،رين و مهمترين گااره سياست فرهنگي ا اره ميي 
 (.  43-31: 6931در: سين ، 

 
   اثر در شده ارائه هاي تبيين ها و ميزان استحکام تحليل 3.2

کتاب، پيمايش و پژوهشي جهياني  »ا  رح  ده که اب درآمد کتاب آغاب کنيم در آ ، اين مدع اگر
هيياي فرهنگيي  بييراي قييدرت و   هيياي فرهنگيي و فنيياوري  دربياره لييوابم و پياميدهاي سياسييت  

)ص پاناده(. اميا در  « سابد المللي فراهم مي اي و بين هاي در سطوح محلي، منطقه گذاري سياست
ها جامه عمل بپو اند. نه پيمايش مينظم  که کتاب نتوانسته به بسياري اب مدعا بينيم يادامه کتاب م

و فراگيري انجام  ده، نه مسائل جهاني بيه  يتلي رو يمند و مشيخ  ميورد پيژوهش قيرار        
گرفته، نه تعريا جامع و مشخصي اب مفاهيم فرهنگي بالا انجام  ده و در واقيع، آنقيدر مفياهيم    

فهيوم مشيترک   تيوا  گفيت بجيا م    افاوده  يده کيه بيه سيختي ميي      تنجديد در هر فصل به م
گذاري فرهنگي، درباره چه مفهومي، اتفاق نظير مييا  نويسيندگا  بدسيت آميده اسيت.        سياست

 المللي نيا چندا  معلوم نيست.   اي و بين همچنين فاصله سطوح محلي، منطقه
،يورد. بيراي نمونيه، فصيل هشيتم       ها، تحليل و تبيين استواري به چشم نمي بيشتر فصل در

بصيري )بيه    -دا ته با د، گاار ي اب جن  تجاري ميا  فرهني ِ سيمعي  هاي  بدو  اينته نظريه
ويژه فيلم و سينما( امريتايي و جهاني )غير امريتايي( داده و موضيع تجياري و قيانوني اييالات     

را بيا  کرده است. اين فصيل نييا داراي سيا،تار رو يي نبيوده و مقدميه ييا         ارهمتحده در اين ب
 (.651-699: 6931ين ، اي ندارد )بالاسا، در: س نتيجه

اند و چندا  بار علمي ندارنيد. ميثح فصيل     اب فصو ، نظريه  خصي يا علمي نويسنده بر،ي
دهيي  يده تيا رقابيت      اقتصاد سياسي فرهن  ديجيتا  ]:[ اب مصر  انبوه سيابما  »پنجم درباره 

پيميايش،  در کمتر اب ده صفحه درباره اين موضو   ولاني صحبت کرده و اب هيي  آميار،   « توجه
نظريه ترکيبي، مطالعه موردي يا بنيا  علمي ديگري که نظريه نويسنده اب مستند کند، بهيره نبيرده   

 (.  35-51: 6931است. )هارت، در: سين ، 
رسيم بيه فصيو     که کمي قابل توجهند، درگذريم باب مي 66و  61، 3، 1،، 9هاي  اب فصل اگر

انيد، بيه    نيستند و براي محيطي کيه نو يته  يده    کوتاه و  ايد سرسري.  ايد هم براي ما مفهوم
،واهيد بگوييد و نيه     ،وبي مفهوم با ند. فصل چهاردهم نه معلوم است نظريه اش دقيقا چه مي

اي به ميراف فرهنگيي کيامبوج کيرده،     اش، پردوام و پايا است و به کوتاهي ا اره يمطالعه مورد
 (.  311-351: 6931انسو، در: سين ، رسد )براي مثالي هم اب تونس بده و بحث به پايا  مي
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در فضاي علمي کشور، جاي آ اري اب اين دست ،الي اسيت وليي ايين کتياب نييا       هرچند
چندا  ارفي براي گفتن ندارد و چه اب نظر تئورييک و چيه کياربردي، ا ير سيترگي بيه  يمار        

گياينش کتياب،    آيد. بايد ،ا ر نشا   ويم که اين نه جرم مترجم يا نا ر در کم دقتي براي نمي
گيذاري فرهنگيي در جهيا  و نييا      علمي ااکم بر گرايش سياسيت  ابلته نا ي اب فضاي ضعي

 دهد.   هست که به هر ا ري اجابه عرض اندام مي
 

 اصططلاحات  ها و واژه براي سازي دقت در کاربرد اصطلاحات تخصصی و معادل 3.2

 خارجی و تخصصی

( در سرتاسر کتاب به جاي واژگيا  معميو  و   و ... 9، 6)ص « ايالات متحد»استفاده اب واژگا  
، نخستين ،طيايي اسيت کيه موجيب پراکنيدگي ميداوم دهين ،واننيده         «ايالات متحده»مرسوم 

هياي کتياب بيه اييالات متحيده مربيوط         ود. با توجه به اينته بيشتر نويسيندگا  و موضيو    مي
 ود. به نظير   هماهنگي ذهني ميدر کتاب تترار  ده و بارها موجب نا گا  ود، مدام اين واژ مي

من، تغيير واژه يا اصطحح مرسوم، هرچند غلط جا افتاده با يد، چنيدا  صيواب نيسيت و البتيه      
بينييم کيه    معمولا نيا ناممتن است. اين امر را در سيل واژگا  عربي و لاتين در ببا  فارسي ميي 

ب، برابيرواژه فارسيي آنهيا مرسيوم     ماند، مگر اينته اب آغيا  معمولا برابرواژه فارسي آنها مهجور مي
هياي مليي ببيا       ود. با اينته  خصا موافق فارسي سابي متو  هستم که موجب ااياي گويش

 يود وليي ميا     فارسي، ساده و روا   د  نو تار و آسا   د  ببا  براي گويشورا  قيومي ميي  
رواژگا  فارسيي اسيتفاده   براي واژه گا  مرسومي چو  موبايل، انگلستا ، پيتاا، اعراب و ... اب براب

انيد، هميين واژگيا  را اسيتفاده کننيد. در       دهند يا عادت کيرده  کنيم و عموم مردم ترجيح مي نمي
گراييي، نوسيابي، تتثرگراييي،     اوبه تخصصيي نييا تتيرار ميداوم اصيطحااتي چيو  ا بيات       

مدرنيسيم،   برابرهاي لاتين آنهيا )پوبيتيويسيم،   ابارگرايي، تندروي و ... موجب نشده است ب ملي
پلوراليسم، ناسيوناليسم، راديتاليسم و ...( اب رونق بيفتد. اين در االي است که در کتياب، گياه اب   

هاي غيرفارسي مهجوري استفاده  ده که بيه رااتيي بيا واژه فارسيي مرسيومي، جيايگاين        واژه
تيوا    ( که جمله را سخت کرده و به جياي آ  ميي  633)ص « لاينفک» ود: براي نمونه واژه  مي

 را بتار برد.  « جدانشدني»واژه 
و...( در متن کتاب که در فارسي معميولا   331، 314و ... تا  664)ص « ايدئا »همچنين واژه 

  ود. نو ته مي« آ  ايده»بصورت 
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کند و به نظير   ( به ،طا ذهن را متوجه جا  لاک مي49، 5( به لاک )ص Luke, 1989ترجمه )
در همه متوني که تيا پييش اب     Putnamتر با د.  همچنين  مناسب رسد ترجمه اين نام به لوک مي

 يگيري د يها ( ترجمه  ده است. ا تباه93اين ديده ام به پاتنام و در کتاب ااضر به پوتنام )ص 
 .   ود يم يدهکتاب د يا دست، تا پا ايناب 

وليي گياه   با اينته مترجم ببردست است و کتاب اب ترجمه روا  و متناسبي بر،وردار اسيت  
 ترجمه بر،ي جمحت گن  است. براي نمونه:

 (.  3)ص « کند هاي انتقادي يا مارکسيستي توليدِ محور مي به تابگي کومور با  يوه تحليل» ـ

توا   ناسايي کرد که يتي ريشه در اقتصاد سياسي جهياني  يد     دو نيروي بارگ را مي» ـ
 دارد؟![ ]دومي ا اره به چه«. دارد و ديگري در سياست هويت دومي

بها مقياسي امتا  پذير است. ا تا  گوناگو  مطالعيه دربياره اربييابي مشيروط آبميوده      » ـ
 ينپسي  يهيا  دو جمله، افاو  بر گن  بود ، نامرتبط با جمله ين(. ا96 -91)ص « اند  ده
 در ترجمه رخ داده با د. يي،طا رسد يبوده و به نظر م يشينو پ

ا يغا  کيرده بيود، تيا      6351]به؟[، که آنرا اب دهه هاي منطقه تبت  چين اب افاود  سايت» ـ
رساند. گويا منظور ايين   (. ترجمه واژه به واژه معنا را نمي11)ص « همين اوا،ر سرباب بد

 است: چين اب بابگرداند  منا قي اب تبت ...سرباب بده است.  

ا بير  دربرگيرنده قدرت ا حعاتي و نيا قدرت ابااري اسيت  چيو  آنهي    ييها چنين تعرفه» ـ
ها يا تعاريا؟[ ديرين اب هنر به مثابه نو  تمايا ،ليق ا حعيات، پيردابش،     تعار  ]تعرفه

 (.  13)ص « کنند ها و استفاده تتيه مي جريا 

«  يود  روب ميي  هاي نوعي که مرتبا در نظم تاريخي بيه  صفحه وبي است با آيتم»]فاعل؟[   ـ
 فاعل جمله است.« وبحگ» ود که  ايد  (. اب جمله پيشين بردا ت مي55)ص 

هاي پهاني باند گسيترده در کشيورهاي آسيياي     درست همانگونه که در مورد سياست»...  ـ
 «ژاپين  اولييه  موفقييت  اب بيرداري  کپيي [ يعني] –و کره صورت گرفت  يوا  رقي مثل تا

 (.  35 ص)

  ديگير  ها و انبوهي اب مهاجرا ها، چيني ها، آلماني را اغلب استراليايي« امريتايي»هاي  فيلم» ـ
دهنيد کيه هير کيدام اساسييت ،اصيي را بييرو  اب اييالات متحيد بدسيت            تشتيل مي

(. اين جمله کمي گن  و د وارفهم است و با تغيير ارو  اضيافه،  633)ص « آوردند مي
 تغيير يابد. يتر فارسي  است واژه اساسيت به واژه هتر ود. همچنين ب تر مي فارسي
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 سياسيت  اباارهياي  کيه  -کنند مي بر،ي که گونه آ  –توا  بطور جدي استدلا  کرد  نمي» ـ
 امريتيا  و اسيت  آميده  سر به سرد جن  که نيستند آ  نيابمند ديگر متحد ايالات ،ارجي

 ناگوييا  و گني   کيامح  جمليه  ايين (. 614 ص) «نيست رو روبه بارگي تهديدهاي با ديگر
 .است

 ييده توسييط قييدرت جيياب بييه منالييه سييفير فرهنگييي برگرفتييه اب تيينش ذاتييي ايجيياد  » ـ
هياي   کننيد و اربش  پوستي است که به سرتاسر جها  مسيافرت ميي   هاي سياه دا  موسيقي

(. 611-615)ص« دهنيد  امريتايي را  ي دورا  جيدايي ]اقليتيي[ بيا ترومپيت رواج ميي     
  ده و چه معنايي در جمله دارد؟ اودهمعلوم نيست اقليتي توسط نويسنده يا مترجم اف

هاي امريگايي در معيرض جهيا  قيرار     استفاده کردند تا اربش اب دانش و تجربه ،ود»...  ـ
 با د.« در معرض ديد جها »(. گويا منظور 611)ص « دهند

گذاري فرهنگي بيه سيوي سياسيت     هر دو يعني سياست فرهنگي و مطالعات سياست»...  ـ
کيه در آ  متيا  اهمييت    »(.  يايد  314)ص « فرهنگي با د: جايي که متا  اهميت دارد

 نظور نظر مترجم بوده است.  م« دارد

هيا را   دمترات که يادآور گياارش کميتيه اسيت آ     -لوايح اتومت، که دولت سوسيا » ـ
گيري چهار منطقه جدييد برييک    در پارلما  سوئد درباره  تل ييها منتشر کرد، به تصميم
رو تصيحيح   (. با کمي جابجايي، اين جمله به  تل پييش 363)ص« پايه آبمايشي انجاميد

هيا را منتشير کيرد و ييادآور      دمتيرات آ   -سوسييا  لوايح اتومت که دولت »د:  و مي
گييري چهيار منطقيه     در پارلما  سوئد دربياره  يتل   ييها گاارش کميته است، به تصميم

 جديد بريک پايه آبمايشي انجاميد.

  ود: ها مي اند که موجب سختي ،وانش جمله گاه دو فعل به دنبا  هم آمده

کنيد   هياي انسياني دلاليت ميي     که اين مفهوم بر آنها به مثابه پيوندهاي بين گيروه  هايي پديده»
 (.33)ص « کند تغيير مي

هيا، تصياوير و    ي کيه نو يته  «مشتريا »... متمايا کرد  مشتريا  و وتوليدکنندگا  را به مثابه »
 (.55)ص « سابد کنند د وارتر مي موسيقي  ا  را با ديگرا  مبادله و تقسيم مي

 (.  53)ص « ... تا آنچه را اربش ،بري دارد يا ندارد  ناسايي کنند»
 (.  31)ص « ،واستند بخرند بابنگشتند بود که واقعا نمي ييها ... که  امل آهن »
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ار فراسيوي آنچيه    ييهيا  هايي که ،واها  قيد فرهن  در معاهده بودند تا محدوديت ... و آ »
 (.654)ص « دفرهن  نبايد اب آ  فراتر برود تعيين کنن

ها، هرچند به دليل تتيرار اسيتفاده اب آنهيا در متيو  تخصصيي بيه        بر،ي واژگا  و برابرواژه
گوش اهالي فن يا متخصصا  يک ر ته ،ياص آ ينايند وليي بيراي عميوم ،واننيدگا  بيويژه        
دانشجويا  ممتن است نا آ نا با ند و بنابراين بهتر اسيت، واژه لاتيين آنهيا در پانو يت بياييد.      

 اينچنيني در متن کتاب بسيار کم و انگشت  مار است. براي نمونه: هاي بته نمونهال

 ( . برابرواژه بسيار مناسب و گويايي براي واژه عربي تحو .55، 55، 35)ص  فرگشت ـ

 هاي بيبا و مناسبي استفاده  ده است. براي نمونه: و در جاهاي بيادي اب برابرواژه

 (341)ص   self-rule،ودفرماني  ـ

ر،ي ديگر اب برابرواژگا  نيا غريب و ناآ نا هستند. براي نمونه معناي واژگا  بير نيامفهوم  ب
 است:

 (41( )ص base loadهاي قدرت بارپايه ) ايستگاه ـ

 (41( )ص individualizing powerهاي قدرت فردسابي ) سبک ـ

گير   ب( ]بيه نظيرم ،ودبابتيا   11( انيد  )ص  self-reflexiveچنين تصياويري ،ودبابتيابي )   ـ
 تري با د[ ترجمه مناسب

 گو[ ( ]بلي قربا 16( )ص the yes men)  هاي بلي قربا  انسا  ـ

 (39( )ص time- shift يفتي ) -جامعه بما  ـ

 (616هاي گشتاري قدرت )ص  ويژگي ـ

( در متن، برابرواژه تا توضيحي براي اين واژه ذکر نشيده  661و  669-661)ص  Web 2.0 ـ
 .و عينا به انگليسي آمده است

 ( ]دربيافته[331هاي درب ده ) گاارش ـ

 (335آميا )ص    بسيار غلط ـ

در بسياري اب جاها ترجمه به متن انگليسيي نادييک  يده و اب فارسيي نويسيي دور افتياده       
 رود. براي نمونه: است. اب مترجم ببردست ا ر، انتظار دقت بيشتري مي
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(. مين واژه  91)ص  « يوند  هيا ،يوب سيابگار ميي     ها و مهياجرت  اين مفاهيم با دولت» ـ
رسياند و معميولا در    مهاجرت در ببا  فارسي به صورت مفرد نييا معنياي جميع را ميي    

 بنديم. االت دستوري بالا، آ  را جمع نمي

سهولت با هرچيا ديجيتالي که کپي  يود، انتقيا  يابيد و ذ،ييره  يود توبييع کننيدگا         » ـ
(. جمليه تيا   53)ص «. با ندمحتويات را مجبور کرد تا به دنبا  الگوهاي تجاري جديدي 

ادودي بي معنا است و اب نظر دستوري مشتل دارد )ار  اضيافه بيا(، اسيتفاده اب واژه    
 است. درست« سهولت با»به جاي « آساني»

اب ابتتارات فرهنگي دولت ايالات متحد اب قبيل تحش براي جلوگيري اب تبليغات نيابي  » ـ
اعي دربياره اهمييت ارتقياي فهيم اييالات      تا امروب اجم 6391در امريتاي لاتين  ي دهه 

متحد ميا  کشورهاي ديگر وجود دا ته است، اما نه دربياره چگيونگي رسييد  بيه ايين      
 (.619هد  )ص 

، رئيس جمهيور کنيدي تيحش کيرد جيدايي      6311اش در سا   بحفاصله پس اب افتتاايه» ـ
(. 614)ص « دميا  وبارت امور ،ارجه و آبانس ا ح  رساني ايالات متحد را افي  کني  

 ،  رو  بتار است. گويا منظور اب افتتاايه

)ص « کردنيد  يابده ميليو  تما اگر يا يک سوم جمعيت ]،[ دورِ آ،رِ برنامه را تما ا ميي » ـ
 (. جمعيت کجا منظور نظر است؟613

 ،ورد. براي نمونه: در ترجمه به چشم مي ييها و گاه نيا ا تباه

دهيد، چنيين اداميه     يک کنسرت در قياره ،بير ميي   در فصل نهم پس اب آنته اب برگااري  ـ
اي  (. در اينجا کارين هما  قياهره 611)ص « ( جوا  نيا افاود...Cairieneکارين )»دهد:  مي

 است که ترجمه نشده است.  

 ها ترجمه  ده است. (: معمولا به ماروني341ها ]ي لبنا [ )ص  ماررونيت ـ

 است.درست  Sèvres(: معاهده سور 341معاهده سرو )ص  ـ

ها ]بنا [ به هنگيام تولييد ييا بيمياري عفيوني جيا  ،يود را اب دسيت          هاارا  تن اب آ » ـ
 (. گويا بايما  يا بادوولد به ا تباه توليد ترجمه  ده است.  333ص « ) دهند مي
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اسيتفاده کيرده اسيت. ايين دسيتور در      « آ »مترجم در جاهاي بيادي به جاي فاعل اب ضمير 
کند و ،واننده را بيه دنبيا     ولي در نو تار فارسي، متن را گن  مي نو تار انگليسي معمو  است

 فرستد. براي نمونه: فاعل به جمله )هاي پيشين( مي

پرداب فرهنگيي بريتانييا، در جياي ديگيري اب آ  بيه مناليه        در واقع، استوارت ها ، نظريه» ـ
« آ »ين، (. بير اسياس جمليه پيشي    611)ص « کند بابنمايي نظامي اب معاني مشترک ياد مي

 دارد.  « فرهن »ا اره به 

« کنيد  سابد و بابتوليد مي کند، آ  را مي در سطح ملي، آ  بر ميراف فرهنگي اتومت مي» ـ
 (.615)ص 

اي  هاي گفتماني ااکم در يک متيا  مفيروض  يي ييک دوره     بندي آ  واقعا به صورت» ـ
 (.  615-611)ص « بماني مفروض بستگي دارد

هيا   دهنيد آ   تير کياهش ميي    ها را بيراي کشيورهاي کوچيک    هکه هاين ييها تتنولوژي»...  ـ
 (.635)ص « کنند... ها يا کشورها؟[ را هماما  به قدرت غالب نيا تبديل مي ]تتنولوژي

اندابد ممتن است مانع آ يتار  يد  آ  ]؟[    محدوديتي که وارادات فيلم را به تا،ير مي» ـ
 (.  691)ص « هاي اوج بهره برداري بشود...  ي دوره

(. جيدا اب اينتيه   611)ص « "ااساس اتحاد"مجمو ، آ  راهي است براي القاي يک  در» ـ
اضافي است، با توجه به جمله  يولاني پييش اب ايين جمليه، معليوم      « يک»ار  اضافه 

 نيست ضمير آ  به اتحاديه سياسي ا اره دارد يا هويت؟

جائيياتش معليوم   نموداري وجود دارد که توضيحاتي درباره آ  داده نشيده و   36در صفحه 
الملليي  يا  را اب    پاسخ دهندگا  ا،بار ملي و بيين »نيست. اين نمودار براي ترسيم اين است که 

ا اره دارد و کيدام  « پاسخ دهندگا »معلوم نيست کدام بخش اب اعداد به « آورند؟ کجا بدست مي
 ؟  «المللي ا،بار ملي و بين»بخش به 

 
ستفاده از زبان علمی، ذکطر منطابم مطورد    ميزان رعايت اصول و اخلاق علمی )ا 3.2

 (علمیاستفاده، سوگيري غير

تر اب فصيو  ديگير هسيتند.     ها، سا،تار متناسب علمي دارند و به رو ني برجسته اب فصل بر،ي
( و 51براي نمونه، فصل چهارم داراي سيا،تار رو يمند علميي اسيت و ادبييات تحقييق )ص       

 (.  51-55: 6931ه است )براما ، در: سين ، ( آ  به رو ني بيا   د51چارچوب نظري )ص 
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به  تل بيديعي، نظرييه فوکيو و    « هنرها، فرهن  و جامعه مدني»فصل سوم در بحث اب  در
بيرد. نويسينده تعبيير     گرانه براي بررسي سياست فرهنگي بتار ميي  هانتيگيتو  را تواما  و مقايسه

بينيد.   فوکويي را قدرتي فرهنگي ميي داند. در واقع قدرت  فوکو اب قدرت را  امل فرهن  نيا مي
هياي متتيب فرانتفيورت و قيدرت نيرم نياي را بيا         نظريه ديگير ماننيد نظرييه    چنديننويسنده 

 بسييار  هرچنيد  –هاي فرهنگي درآميخته و تعبير بيديعي   هاي فرهنگي براي تفسير سياست نظريه
 (.54-49: 6931 سين ،: در لاک،) است داده بدست را -کوتاه و ،حصه

اب «( مصير  کننيده   -هياي توليدکننيده   بابيگو ي قدرت: تا ير فرهنگي رسانه)» شم  فصل
فصو  قوي کتاب است که نويسنده با تسلط و هنرمندي اب نظريه قدرت فوکو بهره برده و ،يود  
قدرت را به دو سطح ،رد و کح  بخش نموده و در مقاله بير اسياس ايين نظرييه بيه موضيو        

است. فصل، رو مند است و  امل مقدمه و نظريه است )والتيسيو ،   تهها پردا، مصر  و رسانه
 (.661-33: 6931در: سين ، 
صيفحه دربياره عاميل     65،وانيم بهترين فصل آ ، فصل نهيم اسيت کيه در     را که مي کتاب

(. هيم  611-653: 6931انساني در ديپلماسي فرهنگي سخن گفته اسيت )ا ينايدر، در: سيين ،    
پوسيتا ،   درباره سياست فرهنگي امريتا در قبا  ساير مليل بيويژه سيياه   هاي مصداقي ،وبي  داده

اي جرييا  دارد کيه عميقيا     داده و هم در  ي اين بحيث ميوردي، نظرييه    ها مسلمانا  و افريقايي
ليبرا  و همسو با آراي دولت اوباما است. اينجا ديگر متتب فرانتفورت نظرييه اياکم نيسيت و    

بينيم، نوعي آبادي اب قالب هم مشيهود   ي در فصو  کتاب ميدر عين اا  که نوعي گسست نظر
 است.  

( بر مبناي نظرييه سيه گانيه قيدرت رابيرت      631-611: 6931دهم )ديويي، در سين ،  فصل
( نو ته  ده و چنا  تخصصيي  6951( و )کاکس، Cox, 2010( و )56-43: 6911کاکس )کاکس، 

کرده، گوبا سند دا،لي اتحادييه اسيت. ايين    درباره قدرت در سياست فرهنگي اتحاديه اروپا کار 
يک بحث اب نو  ر ته علوم سياسي )گيرايش سياسيتگذاري( تبيديل     هاي ب فصل به  تلي ارفه
 هاي پيش اب ،ود با د. هاي صرفا فرهنگي فصل تواند جامعِ بحث  ده و به ،وبي مي

ه  يده و  م کتاب نيا، پس اب دو فصل فوق، سومين فصلي است که رو مند نو يت  66 فصل
چارچوب علمي دارد که  امل مقدمه،  رح موضو ، هد ، فرضيه، نظريه و ... در پايا ، نتيجيه  

(. اين فصل همچو  آ اري که ميورد عحقيه   365-633: 6931 ود )جوهانيسو ، در: سين ،  مي
است و نويسنده بحث قابل توجهي درباره نظرييه فصيل ارائيه کيرده      محورها است نظريه  ايراني
 ايد اب آ  رو که اين فصل اب تا دکتراي نويسنده برگرفته  ده است. اين فصل بيا عنيوا     است 
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، بيراي مطالعيه ميوردي روي سياسيت فرهنگيي      «اهميت جغرافيا در پژوهش سياست فرهنگي»
بحث بسيار ،رد  يده )جوهانيسيو ، در: سيين ،     هاييمنطقه گوتبرگ سوئد کار گرفته و در جا

 گنجد.   ه کتاب نمي(  و در اوصل361: 6931
ييک  »نويسيد:   بيباترين سخن کتاب نيا در همين جا آمده است  جايي که نويسينده ميي   البته

 يايد ايين   «. کنيد   يدت تايييد ميي     بندگي فرهنگي غني، بهبود کيفيت بندگي  هروندا  را بيه 
 تيرين وجيه و کيارکرد فرهني  را بابگفتيه      بهترين تعريا اب فرهن  در کل کتاب با د و اصلي

« فرهنيي  همچنييين اربش مسييتقلي دارد»نويسييد:  کييه نويسيينده مييي گيياميبا ييد. در ادامييه هن
( آ تار است که او به ،وبي به اربش فرهني  و جايگياه   366: 6931)جوهانيسو ، در: سين ، 

 والاي آ  در سا،ت جامعه آگاه است.  
هرچنيد داراي  « اهميت بخش تجاري در سياست فرهنگي در ژاپين »دوابدهم با عنوا   فصل

 يود   در ژاپن مي mesenaقواعد رو ي همانند سه فصل بالا است ولي در ميانه بحث وارد بحث 
کند، تقريبا تا پاييا  بحيث دربياره     تعريا مي« پشتيبا  هنر و ادبيات»و در االي که ديرتر، آ  را 

گوييد و بيه نيوعي انگيار در ايين بحيث گيير کيرده اسيت           اژه در ژاپن سخن ميو نجائيات اي
 (.  391-363: 6931)نوبوکو، در: سين ، 

پانادهم که درباره سينما و تلويايو  هند است، پس اب بحث موردي درباره چنيد  يو    فصل
بيا  هياي تلوياييوني    اي اب ايين بحيث اسيتخراج کيرده، دا  بير اينتيه نميايش        تلويايوني، نظريه

: 6931)گيانگولي، در: سيين ،   «  لبي فردي پيوند ،ورده اسيت  هاي ليبرا  رقابت و جاه انديشه»
336  .) 
 

 ايرانی و اسلامی هاي با ارزش کتابسازواري  وهماهنگی  3.2

. اسيت  نيامده ميا  به -اسحم جمله اب –کتاب ديني نيست و چندا  سخني درباره اديا   موضو 
 بيه  نهيم  فصيل  در ميثح . اسيت   يده  اسيحم  جهيا   بيه  اي ا اره ا حعات، و آمارها بيا  در گاه

ديگيري )ص   دربياره  هرييک  نظير  دربياره  ها امريتايي و مسلمانا  اب گالوپ موسسه نظرسنجي
انيد   ناق  اب اصطحح جها  اسحم براي مسلماناني که در سراسر جهيا  پراکنيده   ه( و استفاد611
هياي   ( ا اره  ده است. به جا ا ياره 343، ص 69)فصل گرايي ادوارد سعيد  ( يا  رق615)ص 

هياي اسيحمي و ايرانيي نيدارد. در فصيل       کوتاهي اب اين دست، ماهيت کتياب ربطيي بيه اربش   
نگاهي کوتاه به جها  اسحم اندا،تيه، بحثيي بسييار تتيراري      مار،سيادهم نيا که با موضو  استع
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: 6931 يده اسيت )مولتياهي، در: سيين ،     درباره رابطه جها  اسحم با جها  غير اسحمي  رح 
393-355.) 

 
 نظريه مندي کتاب 3.2

هياي باورمنيد بيه فرهني  و      الملل تبار ناسي کنيم دو دسته اب نظريه اگر فرهن  را در رابط بين
 ناباور به آ  را ،واهيم دا ت:  

هياي   نظرييه هاي نظري وابسته به آنا  باوري به فرهن  ندارند، انيوا    واقع گرايا  و دسته .6
مارکسيستي آ  را روبنايي، ظاهري و تاييني مي دانند و نوواقع گرايا  نقشي ابااري بيراي  

 آ  قائلند.  

هياي تجدييدنظر لب قيرار     هاي باورمند به فرهن ، عموما نظريه در برابر، در  يا نظريه .3
د نيوعي  دارند. براي نمونه  ايد اولين دسته اب اين نو ، متتب فرانتفورت با د کيه ،يو  

هيياي انتقييادي ديگيير   تجديييدنظر  لبييي در مارکسيسييم بييه  ييمار مييي آيييد. نظريييه   
هيا )تجدييدنظر لبا  در    )تجديدنظر لبا  در نظريه علمي بطورکلي(، سپس پست ميدر  

مدرنيسم( و سابه انگارا  )تجديدنظر لبا  در واقيع گراييي( بيه ايين  ييا پيوسيتند و       
المليل   بابآفريني نقش فرهن  در رابط بيين  هريک اب رويترد ،اص ،ود به بابتعريا و

( و )دهقياني فيروبآبيادي و  يتري،    631-634: 6935پيوستند )آدمي و کشاورب مقيدم،  
6933 :63-33  .) 

هياي ليبيرا  در    هاي منطقه گرا در روابط بين الملل و سپس، برآمد  نظرييه  با گسترش نظريه
، جاي پياي فرهني  در روابيط بيين     هاي دمتراسي و نهادهاي اقوق بشري قالب گسترش ايده

الملل پررن  تر  د و با تحولات پس اب بهار عربي و به هم ،يورد  نظيم بيين المليل هيم در      
اوبه نظري و هم در اوبه سياسي و به ويژه با بحرا  مهاجرين در سراسر دنييا، فرهني  بييش    

ما غيردمتراتيک. ايين معنيا   اب پيش وارد روابط بين الملل  د، البته اين بار با معنايي منفي و عمو
 با ظهور داعش و بنيادگرايي اسحمي پررن  تر هم  د.  

 ايد توجه جدي به فرهن  در روابط بين الملل در آ يار سياموئل هيانتينگتو  )هيانتينگتو ،     
( و مطالعات انديشيمندا  روابيط بيين المليل بير روي بنييادگرايي       6933و  6931، 6954، 6915

 (.  34: 6933ي باده، ببينيم )عطايي و واسع
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 اب« المليل  قدرت و سياست فرهنگي در روابط بيين » اگر بخواهيم رويترد کتاب ااضر يعني
هاي سياست فرهنگي مقايسه کنييم، بيه ضيعا نظيري در هير دو       را با نظريه «جيِ. پي. سين »

اوبه پي ،واهيم برد.  ايد به جا معدودي اب آ يار ماننيد هيانتينگتو  و لوسيين پياي و بر،يي       
اي داراي اربش و اعتبار با ند ولي بيشتر آ اري که در اين بمينيه وجيود    مطالعات فرهنگي بمينه

ب سين  چنگي به د  نمي بند و در هر سه بخش کتاب يعنيي ايوبه   دارند، اب جمله همين کتا
نظري و کاربردي در کشورهاي توسعه يافتيه و جهيا  سيوم، ارفيي بيراي گفيتن نيدارد و بيه         

افاا نيست. در واقع، امروب ما به آ اري نيابمنديم کيه افياو  بير معرفيي دقييق و       اصطحح، دانش
پيذير را بيه  يتلي قابيل تجربيه و       هياي بيسيت   تجربه هاي توسعه پايدار، راهتارها و واقعي راه

 کاربردي معرفي کنند.  

 
 يریگ يجهنت. 4

رسييد ترجمييه اييين کتيياب ضييعيا، اب سيير نبييود منييابع در اييوبه   نگيياه او ، بييه نظيير مييي در
گذاري فرهنگي است. ولي با مراجعه به منابع موجود در اين بمينه، بيه آ يار نسيبتا قيوي      سياست

 ياسيت او بيا موضيو  س   يهيا  نمونه در آ ار دکتير فاضيلي اب جمليه ترجميه    برمي ،وريم. براي 
( و 6955 يگيرا ، ( و کيرين و د 6955 ييگيا ، گو ( و )ميک 6953)برک،  و( 6953 يلر،)م يفرهنگ

 يميي و عظ ييري ام ي)صيالح  يگيرا  د يها و ترجمه يا( و تال6939او  )فاضلي و قلي ،  يفاتتال
و  يا ( و  )ا يتر 6955 ييوبي، ( و )ا6911 يتياک، ( و )پ6939 ي،( و  )تراسيب 6935 ي،دولت آباد

تعيداد   ييد فهرسيت با  يين پردا،ته  ده اسيت. بيه ا   يفرهنگ ياست( به موضو  س6936 ي،محت
 ي،و ها يم  يو ( و )هميا 6951 ي،و هفتخوان يو اب مقالات معتبر را افاود، اب جمله: )هما ياديب

 ييع، ( و )رف6936 ي، ياهر  ياح( و )سي 6934و سيرفراب،   ي( و )کو ر6934 ير،ندا ،( و )م6931
 يفرهنگي  ياسيت اب آ يار ميرتبط بيا س    ليبابار نشر، ،ا يب،ترت ين(. بد6935 ي،( و )درود6913

 .  يستن
قيدرت و سياسيت فرهنگيي در روابيط     »مقاليه گفتيه  يد کتياب      يين ا يکه در   همانطور

و  يتيا، اروپيا و امر  يمطالعيه ميورد   ي،فرهنگي  ياستس هاي يهدر سه بخش درباره نظر« الملل بين
(، هرچنيد  يتيم )بخش  ي ده است. در بخش نظر ينجها  سوم تدو يکشورها يمطالعه مورد

تشيتت آرا،   يمتتب فرانتفورت است ولي  يانتقاد يهاو ، نظر لمورد استفاده چند فص هاي يهنظر
مختليا موجيب  يده اسيت      هاي يهنظر يا متنو  و استفاده ناق  و ا اره هاي يهبه نظر يشگرا
 در کتاب مشاهده نشود. يمنسجم ينظر يمبان
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 يبيار »انجيام داده، اب نيو     يغرب يکشورها يبر، يکه رو يدوم کتاب، مطالعه مورد بخش
بيا   يفرهنگي  ياستدرباره موضوعات مختلا س يعنيو باب متشتت و متنو  است  « به هر جهت
 يفرهنگي  يهيا  ارهبه سراغ فرهني  و گيا   يتيبحث  ده است.  يسندهو نگرش نو يدتوجه به د
 ييا سيوئد   گيذاري  ياستبه دنبا  س يگريدر ژاپن و پژوهشگر د mesenaبه سراغ  يگريرفته و د

 انيد،  يتپارچيه  ياب فرهن  آ  ساما  رفته است. نه مطالعات مورد ياروپا در بخش ،اص يهاتحاد
 يتيم بخيش   هاي يهاب نظر يعيبخش او  دارند و نه به صورت  ب هاي يهبا نظر ينه ارتباط منظم

 .  آيند يبرم
 يتيايي امر يآميوبش عيال   يهيا  ها و موسسه برجسته دانشگاه يدکتاب، اسات يسندگا نو بيشتر

رو کتياب    يين و  فرهني  اسيت. اب ا   ياسيت بيه س  يتيايي امر ينگاه آنها، نگاه ينهستند و بنابرا
ه جهيا   بي  يتيايي نگياه امر  ياستخراج نوع يبرا« الملل قدرت و سياست فرهنگي در روابط بين»

 .تفرهن  مناسب اس
جهيا  سيوم پردا،تيه اسيت.      يبه بررسي  يشين،با هما  مشتحت دو بخش پ ياسوم ن بخش
اب  يتيي کشور اندا،تيه، اسيتاد برجسيته     ينا يايونيتلو يها به برنامه ياب هند، نگاه يپژوهشگر
دربياره   يگيري به جها  اسحم کيرده اسيت. اسيتاد د    يميناق  و قد ينگاه يتا،امر يها دانشگاه

اداميه  « به هر جهت يبار»سخن گفته و باب هما  روند  يفرهنگ يرافم ربارهد يگرياستعمار و د
 يهيا  جهيا   يفرهنگي  ياستدرباره س يکتاب، ا حعات جد يا است. در مجمو  پس اب پا يافته
 .دهد يبه دست نم ينهبم ينمطرح در ا هاي يهنظر ياسوم و  يااو  

بيه دور   يا ر اب استبداد رو ي  يناست که ا ينو مترجما  کتاب ا يسندگا استدلا  نو ااتمالا
امتا  و فرصيت را داده اسيت بيا     ينا يسندگا به نو ي،است و بنابر سنت مرسوم در محافل علم

کيه بيه    يکسان ي،وانش، برا ين. ايسندبنو يفرهنگ ياستدرباره نو  نگاه ،ود به س ينسب يآباد
ميا   يبرا يمناسب با د ول يدهستند،  ا يغرب يداب اسات يهگرو يها نگرش ينيپس ربيابيدنبا  ا
 ندارد. يچندا  سود يم،هست يمتنو  و کاربرد يها و تشنه داده يابمندکه ن

گني    يهيا  و جمله ييو امح يدستور يها کتاب پر اب ا تباه ي،آنته، اب نظر  تل يگرد نتته
کيه   يو ،يط بيه ،يط در کتياب     يقيا را دق يمقاله ذکر  د. مابق يناب آنها در ا ياست که تعداد کم

  ميورد اسيتفاده   تواند يآ ، م ينيبابب ينا ر برا يامترجم  يابدا تم، عحمت بده ام که در صورت ن
 .يردقرار گ
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 يشنهادهاپ. 5

 :رسند يبه نظرم م يرب يشنهادهايکه در بالا گفته  د، پ يتوجه به نتات با

اسيتفاده  يود    يمند اب روش نظام د،يبه عمل آ يشتريدقت ب ،يا کتاب ترجمه نشيدر گا .6
کتيياب بيه صييورت   نشيگيا  ينظيرا  و متخصصييا  بيرا   فيين، صيااب  يو اب نظير اهيال  

 استفاده  ود.   يتر يا ارفه

گرفتيه  يود    يمترجما  و نا را  جد يدر آ ار منتشر  ده اب سو يو ادب يفن يراستاريو .3
مثابي  يتيي اب    نظريي  ژانير بيه    ر ت نبا يد. و د يار يها پر اب ا تباه و غلط ينقدرتا متن ا
هاي جديد نقد و نظري  ادبيي در   ترين رويتردها به ادبيات، تا پيش اب ظهور متتب قديمي

داد  اين اهمييت   اوايل قر  بيستم اب جايگاه بسيار مهمي بر،وردار بوده است. براي نشا 
صيورت عيام    ر بيه بنيدي ادبييات و هني    روش ارسطو براي تعريا و تقسييم  کافي است به

 که بتواند درمورد ادبيات سخن بگويد. نگاهي اجمالي بيندابيم. ارسطو براي اين
 

 نامه کتاب
يتييک  و ژئوپل يفرهنگي  يتتحو  هندسه قدرت در پرتو ماه »(، 6935)بهار  کشاورب مقدمالهام و  ي، عليآدم

سيا  چهيارم،    ياسيت، پژوهشيهاي راهبيردي س  ، «يامطالعه موردي تحولات غيرب آسي   منطقه اي قدرت 
 .  693-636، ص  41 ياپي،  ماره پ 61 ماره 

تهيرا : جامعيه    ي،فرهنگي  گيذاري  ياسيت بر روش س يا مقدمه(، 6936) يمحت اصغر يو عل يومرفک يا ،ا تر
  ناسا .

 ، تهرا : سمت.  سياستگذاري فرهنگي در فرانسه(، 6955الله ) اجت ايوبي،

 پژوهشيتده :   اليه فاضيلي و مرتضيي قليي ، تهيرا       ترجمه نعمت؟ تاريخ فرهنگي چيست(، 6953) ،  ر ت پي ، رک ب
                                                                      .  اسحم تاريخ

 يگي،اعظيم محميدب   يترجميه علي   ،يفرهنگي  هياي  ياستاقتصاد فرهن  و س(، 6911) يلدرياوآلن و ا پيتاک،
 .  يتهرا : وبارت فرهن  و ار اد اسحم

 تهرا : سوره مهر.   ي،ترجمه سوسن عحئ ،يفرهنگ ياستاقتصاد س(، 6939) يويدد تراسبي،

بير   ييد )بيا تاک  يدر ايوبه آميوبش عيال    يفرهنگي  ياستچند مد  س يبررس»(، 6935 ييامسعود )پا درودي،
 يمطالعيات راهبيرد  ، («يتيا حيده آمر مت ييالات و ا يياروپيا  يهيا  در دانشيگاه  يفرهنگي  ياسيت تجارب س

 .644-635، ص  31،  ماره 1دوره  ي،عموم گذاري ياستس
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اي  هسيته  يپلماسيي راهبيرد مقاوميت در د   يلتحل»(، 6933) ي ترمرتضي و  يروبآبادي، سيد جح ف يدهقان
 ،يالمللي  نيو بي  ياسي يس يها افتيره ،«الملل نيروابط ب يفرهنگ يهبر اساس نظر ي ايرا اسحم يجمهور
 .43-69، ص  19 ياپيپ ماره  ،6،  ماره  63 دوره

 .  5 -1، ص   64،  ماره ادبستا  ،«يفرهنگ ياستفرهن  و س»(، 6913جح  )بهمن  رفيع،
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 .علمي و فرهنگيتهرا ،  ،الملل قدرت و سياست فرهنگي در روابط بين(، 6931) جيِ. پي.، سين 

 نيروابيط بي  اب روابط فرهنگي تا نظرييه فرهنگيي   »(، 6933)تابستا  باده  يواسعسادات  نسيمو  يي، فرهادعطا
، صي   65 يماره   تحقيقات سياسيي بيين الملليي،    ،«الملل نيروابط ب: مروري بر نقش فرهن  در الملل
63-41. 

 ي،فرهنگي  يياي و برناميه ر  گيذاري  ياسيت س يبيان م(. 6935) يدولت آباد يميعظ يررضا و ام يري،ام صالحي
 تهرا : ققنوس.  

 دگاهيي اب د يفرهنگي  اسيت يس  يفرهنگي  اسيت ينيو بيه س   ينگر  ،(6939الله و مرتضي قلي ، ) نعمت فاضلي،
 .يسات :تهرا  ،يمطالعات فرهنگ

هيا و سياسيت    فرهني  جهياني، رسيانه    (6955   دايانا، نوبوکو ناوا يما و کنجي کاواباکي )ويراستارا ( ) کرين،
اله فاضلي و مرتضي قلي . تهرا : دانشيگاه اميام صيادق ) ( و وبارت فرهني  و      ، ترجمه نعمتفرهنگي

                                               .  ار اد اسحمي

 حعيات سياسيي و   ، ترجميه سييروس سيعيدي، ا   «گراييي و نظيم جهياني    چندسو»(، 6911رابرت ) کاکس،
 .  56-43، ص  14و  19 ماره  اقتصادي،

، ترجميه مهيدي رامياني، تهيرا :     گراييي  اندابي بر چندجانبه رئاليسم نو  چشم ،(6951رابرت دبليو ) کاکس،
 پژوهشتده مطالعات راهبردي.  

و « صينعت فرهني   »بيا   يفرهنگي  گذاري ياستمواجهه س» ،(6934سرفراب )تابستا   ينمسعود و اس کو ري،
 .663-36، ص   91 ماره  راهبرد فرهن ،، «گذار اب آ 

اليه فاضيلي و مرتضيي قليي ،      ترجميه نعميت   بابانديشي در سياسيت فرهنگيي،  (، 6955جيم ) گوييگا ، مک
                         (. ) صادق امام دانشگاه  تهرا : 

اليه فاضيلي و مرتضيي قليي ، تهيرا :       ، ترجمه نعميت سياست فرهنگي(، 6953توبي و جورج يوديس ) ميلر،
                        .  دانشگاه امام صادق ) (

 ياسيت و س يين د ،«يقيدر موسي  گيذاري  ياسيت بير س  يا مقدمه»(، 6934)بهار و تابستا   يداميدس مير،ندا ،
   .614 -16، ص  4سا  دوم،  ماره  ،يفرهنگ

تهيرا :   ي،محسين  ح ي   هترجم ،ي،وش دگرگون در جوامع دست ياسيساما  س(، 6931هانتينگتو ، ساموئل )
 .علم
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 .: روبنهتهرا اامد  هسا،  هترجم ،31سده  يا در پا يسوم دموکراس موج(، 6933هانتينگتو ، ساموئل )

 يکميال  يعلي  هترجمي  ي،در جهيا  کنيون   يفرهنگي  يگوناگون   د  يجهان (، چند6954هانتينگتو ، ساموئل )
 .: روبنهتهرا 

: تهيرا   يدرفيعي،ام يمحمدعل هترجم ي،نظم جهان يها و بابساب تمد  بر،ورد(، 6915هانتينگتو ، ساموئل )
 ي.فرهنگ يها دفتر پژوهش

 ياسيت ا حعات در سپهر س ي بته مل يگاهجا»(، 6931)تابستا   يو محمدساجد ها م يمحمدهاد همايو ،
، ص 39،  يماره  1دوره  ،يعميوم  گيذاري  ياستس يمطالعات راهبرد ،«يرا ا ياسحم يجمهور يفرهنگ
669-693  . 

بير مفهيوم و روش    يدرآميد »(، 6951و بمسيتا    ييا)پيا  يهفتخيوان  يو نيادر جعفير   يمحميدهاد  همايو ،
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